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Teoretické monografie

· František Čermák: Idiomatika a frazeologie češtiny (Praha, 1982)

· František Čermák: Frazeologie a idiomatika
(In Josef Filipec – František Čermák: Česká lexikologie, Praha, 1985)

· František Čermák: Frazeologie a idiomatika česká a obecná (Praha, 2007)

· Jozef Mlacek: Slovenská frazeológia (Bratislava, 19771, 19842)

· František MIKO: Frazeológia v škole (Bratislava, 1989)

· Jozef MLACEK: Tvari a tváre frazém v slovenčine (Bratislava, 2001)

· Antica MENAC: Hrvatska frazeologija (Zagreb, 2007)

· Кети НИЧЕВА: Българска фразеология (София, 1982; 19831, 19872)
· Веса Кювлиева-Мишайкова: Фразеологизмите в българския език
(София, 1986)

Srovnávací monografie

· Pavel KREJČÍ: Bulharská a česká publicistická frazeologie ve vzájemném srovnání
(Brno, 2006)

· Mária KOŠKOVÁ: Z bulharsko-slovenskej frazeológie (Bratislava, 1998)

· Mária DOBRÍKOVÁ: Vlastné meno ako komponent slovenských a bulharských frazém (Bratislava, 2008)

Terminologické a bibliografické příručky

· Frazeologická terminológia (Bratislava, 1995)

(kolektivní práce, kterou vedli Jozef Mlacek a Peter Ďurčo)

· Julia LICHTENBERG: Die bulgarischen Phraseologismen. Auswahlbibliographie (Frankfurt/Main, 2001)

Překladové frazeologické slovníky

· Antica MENAC – Dubravka SESAR – Renata KUCHAR:

Hrvatsko/srpsko/-češko-slovački frazeološki rječnik (Zagreb, 19861, 19982)

· Hrvatsko-slavenski rječnik poredbenih frazema (Zagreb, 2006)

(kolektivní dílo pod vedením Željky Fink Arsovské)

Zásadní slovníkové příručky

· Slovník české frazeologie a idiomatiky
I. Přirovnání (Praha, 19831, 20092); II. Výrazy neslovesné (Praha, 19881, 20092);

III. Výrazy slovesné (Praha, 19941, 20092); IV. Výrazy větné (Praha, 2009)

(kolektivní dílo pod hlavní redakcí Františka Čermáka, Jiřího Hronka a Jaroslava Machače)

· Josip MATEŠIĆ: Frazeološki rječnik hrvatskoga ili srpskog jezika (Zagreb, 1982)

· Кети НИЧЕВА – Сийка СПАСОВА-МИХАЙЛОВА – Кристалина ЧОЛАКОВА: Фразеологичен речник на българския език (София, 1974–1975)
Další slovníkové příručky
· Josef Václav BEČKA: Slovník synonym a frazeologismů (Praha, 19771, 19823)

· Elena Smiešková: Malý frazeologický slovník (Bratislava, 19741, 19895)

· Antica MENAC – Željka FINK ARSOVSKI – Radomir VENTURIN:

Hrvatski frazeološki rječnik (Zagreb, 2003) *

· Здравка АЛЕКСАНДРОВА – П. БОГДАНОВА: Кратък фразеологичен речник (София, 1981)

· Веса Кювлиева-Мишайкова: Устойчивите сравнения в българския език (София, 1986)

· Кети НИЧЕВА: Нов фразеологичен речник на българския език (София, 1993)
· Върбан ВЪТОВ: Малък фразеологичен речник на българския език
(Велико Търново, 1999)

· Мира НИЧЕВА: Фразеологичен речник на българския език (Пловдив, 2002) *

· Ани НАНОВА: Фразеологичен синонимен речник на българския език (София, 2005) *

Tematicky zaměřené slovníkové příručky

· Eva MRHAČOVÁ: Názvy zvířat v české frazeologii a idiomatice (Ostrava, 1999)

· Eva MRHAČOVÁ: Názvy částí lidského těla v české frazeologii a idiomatice
(Ostrava, 2000)

· Ema Krošláková – Katarína Habovštiaková:
Človek v zrkadle frazeológie (Bratislava, 1990)

· Ema Krošláková – Katarína Habovštiaková:
Frazeologický slovník. Človek a príroda vo frazeológii (Bratislava, 1996)

· Върбан ВЪТОВ: Библията в езика ни. Речник на фразеологизмите с библейски произход (Велико Търново, 2002)
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Jak čeština (Čermák, 1982, 1985, 2007) a slovenština (Mlacek, 1977, 1984, 2001), tak i bulharština (Ničeva, 1982, 1983, 1987, Kjuvlieva-Mišajkova, 1986) a s výhradami i chorvatština (Menac, 2007) tedy mají svou základní publikaci pojednávající o teorii idiomatiky a frazeologie, aplikovanou na daný jazyk. Jen čeština, bulharština a chorvatština však mají své moderní komplexně pojaté frazeologické slovníky. Slovenština musí dodnes čerpat ze sice kvalitní, ale přece jen již zastaralé příručky A. P. Zátureckého Slovenské príslovia, porekadlá a úslovia (Bratislava, 19651, 19752; vůbec první, pražské vydání pod názvem Slovenská přísloví, pořekadla a úsloví je však už z r. 1896). Dvousvazkový výběr z tohoto díla vydal J. Mlacek u příležitosti sta let od prvního vydání sbírky pod názvem Slovenské príslovia a porekadlá (Bratislava, 1996). Ve třicátých letech vyšel Slovenský frazeologický slovník P. Tvrdého (Trnava, 19311, Prešov – Praha, 1934–19372), který však „nie je ešte frazeologickým slovníkom v dnešnom zmysle“ (Mlacek, 1984, 148). Přes tyto dílčí úspěchy slovenské frazeologie však stále platí Mlackovo konstatování staré už více než dvacet let, že totiž slovenština dosud „nemá väčší moderný frazeologický slovník, ako ho už majú niektoré iné slovanské jazyky“ a že „vypracovanie slovníka i naďalej ostáva ako jedna zo základných úloh vo výskume slovenskej frazeológie“ (Mlacek, 1984, 149). K Zátureckého dílu bychom mohli co do významu přirovnat nejcennější dílo české z doby před „érou SČFI“ – Lidová rčení J. Zaorálka (Praha 19471, 19632, 19963, 20004). Bulharský jazyk žádné takové „přechodné“ dílo (tj. dílo z období mezi spíše folkloristickými sbírkami přísloví a pořekadel z 19. století a moderními frazeologickými slovníky) nemá.

Slovenská typologie frazémů podle J. Mlacka:
a) frazémy so stavbou syntagmy (neslovesnej alebo slovesnej)

raz za turecký rok, dostať sa z blata do kaluže

b) frazémy so stavbou vety alebo súvetia

     (frazeotextémy, často parémiologickej povahy)

trafila kosa na kameň, i vlk sa nasýtil i baran zostal celý
c) minimálne frazémy do haliera, bez fanfár, ani o piaď, po našom
d) subfrazémy len aby, no nazdar, ale-ale, už-už
e) tzv. jednoslovné frazémy zotrieť niekoho, mať s niekým niečo, chodiť s niekým
f) frazeologizované konštrukcie (tzv. syntaktické frazémy, frazeoschémata) 
ako číta, tak číta; riaditeľ sem, riaditeľ tam

